Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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IdE bhAgyamu-kannaDa

In the kRti ‘idE bhAgyamu gAka’ — rAga kannaDa (tALa miSra cApu), Srl
tyAgarAja states that there is no greater fortune than worshipping the Lord.

P idE bhAgyamu gAka
(Y)Emi(y)unnadirA rAma

A sadA nl pada pankajamulanu
sammatamuga pUjincu vArik(idE)

C1 sundara daSaratha nandana
hRday(A)ravindamuna ninn(u)nci 2tAnE
brahmAnandam(a)nubhavinci adiyu gAka
indu dharu modal(a)ndarini sura
bRnda bhU-sura bRndamula
tAn(e)ndu kani(y)3Anandamuna
nl(y)andu bhAvana jenduc(u)NDu vArik(idE)

Cc2 ASa pASamula tega kOsi(y)anniyu 4madi
rOsi Skarmamu bAsi ninnu karuNA
VArASi(y)ani pUja jEsi dus-sangati
JEsi mEnu gAsi jendaka
Sr(l)Sa dEv(A)dh(l)Sa ninu
kAS(1)Sa nutuD(a)ni ASa nlyeDa
klSa bhaktiyu jEsina vArik(idE)

C3 bhOgi Sayana nlIvE gati(y)ani paTTi
6rAg(A)dula tODa pUrita ‘bhava
sAgaramunu dATi santatamunu
yAga pAlana jAgarUka
sadA gatija hita yOgi nuta
vEd(A)gam(A)dula vEga nutin(i)Du
bhAgavatuDagu tyAgarAjunik(idE)

Gist



O Lord rAma! O Handsome son of King daSaratha! O Consort of
lakshmlI! O Over-lord of deities! O Lord reclining on SEsha! O Protector of
sacrificial oblations! O Lord who is ever alert (in attending to the needs of
devotees)! O Lord who is kind to AnjanEya! O Lord praised by ascetics!

This indeed is a great fortune; otherwise, what else is there better?

For those who always, whole heartedly, worship Your lotus feet, this
indeed is a great fortune; otherwise, what else is there better?

For those who -

seating You in the lotus of their hearts,

Self (directly) experiencing the Supreme bliss and,

perceiving Self everywhere - in all those beginning with Lord Siva, the
celestials and brAhmaNas,

remain blissful absorbed in You, this indeed is a great fortune; otherwise,
what else is there better?

For those who —

instead of bodily getting distressed due to bad company,

severing asunder desire, passion etc.,

abandoning everything even mentally,

leaving aside all (desire oriented) actions,

worshipping You as the Ocean of Mercy,

having love towards You regarding You as the One praised by Lord Siva,

remain devoted like AnjanEya, this indeed is a great fortune; otherwise,
what else is there better?

For this tyAgarAja — Your true devotee who —

holding fast to You alone as refuge,

crossing the brimming Ocean of Worldly existence with the help of music
—rAgaetc.,

ever extols You as ardently as vEda, Agama etc., this indeed is a great
fortune; otherwise, what else is there better?

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! This indeed (idE) is a great fortune (bhAgyamu);
otherwise (gAka) what else (Emi) is there (unnadirA) (gAkayEmiyunnadirA)
better?

A O Lord rAma! For those (vAriki) (vArikidE) who always (sadA), whole
heartedly (sammatamuga), worship (pUjincu) Your (nl) lotus (pankajamulanu)
feet (pada), this indeed is a great fortune; otherwise, what else is there better?

C1 O Handsome (sundara) son (nandana) of King daSaratha! For those
(VAriki) (vArikidE) who -

seating (unci) You (ninnu) (ninnunci) in the lotus (aravindamuna) of
their hearts (hRdaya) (hRdayAravindamuna), Self (directly) (tAnE) experiencing
(anubhavinci) the Supreme bliss (brahmAnandamu)
(brahmAnandamanubhavinci) and, further (adiyu gAka),

perceiving (kani) Self (tAnu) everywhere (endu) (tAnendu) - in all those
(andarini) beginning with (modalu) Lord Siva — one who is adorned with (dharu)
digit of moon (indu) (modalandarini), the celestials (sura bRnda) and
brAhmaNas (bhUsura bRndamula),

remain (uNDu) blissful (Anandamuna) (kaniyAnandamuna) absorbed
(bhAvana jenducu) (jenducuNDu) in (andu) You (nl) (nlyandu),



this indeed is a great fortune; otherwise, what else is there better?

Cc2 O Consort (ISa) of lakshml (Srl) (SriSa)! O Over-lord (adhi 1Sa) of
deities (dEva) (dEvAdhlISa)! For those (vAriki) (VArikidE) who —

instead of bodily (mEnu) getting distressed (gAsi jendaka) due to bad
company (dus-sangati jEsi),

severing (kOsi) asunder (tega) desire (ASa), passion (pASa) etc.
(pASamula),

abandoning (rOsi) everything (anniyu) (kOsiyanniyu) even mentally
(madi),

leaving aside (bAsi) all (desire oriented) actions (karmamu),

worshipping (pUja jEsi) You (ninnu) as (ani) the Ocean (VArASi)
(VArASiyani) of Mercy (karuNa),

having love (ASa) towards You (nlyeDa) regarding You (ninu) as (ani)
the One praised (nutuDu) (nutuDani) by Lord Siva — Lord (1Sa) of kASi (kASISa),

remain devoted (bhaktiyu jEsina) like AnjanEya (kiSa) (literally
monkey),

this indeed is a great fortune; what else is there better?

C3 O Lord reclining (Sayana) on SEsha (bhOgi)! O Protector (pAlana) of
sacrificial oblations (yAga)! O Lord who is ever alert (jAgarUka) (in attending to
the needs of devotees)! O Lord who is kind (hita) to AnjanEya — son of Wind God
— who always (sadA) moves (gati) (gatija)! O Lord praised (nuta) by ascetics
(yOugi)!

For this tyAgarAja (tyAgarAjunikidE) — Your true devotee
(bhAgavatuDagu) who —

holding fast (paTTi) to You alone (nlvE) as (ani) refuge (gati) (gatiyani),

crossing (dATi) the brimming (pUrita) Ocean (sAgaramunu) of Worldly
existence (bhava) with the help (tODa) of music — rAga etc. (Adula) (rAgAdula),

ever (santatamunu) extols (nutini iDu) (nutiniDu) You as ardently (vEga)
(literally pace) as vEda, Agama etc (Adula) (vEdAgamAdula),

this indeed is a great fortune; what else is there better?

Notes —
Variations -
1 — pUjincu — sEvincu.
3 - kaniyAnandamuna — kaniyAnandamuga.

6 — rAgAdula tODa — rAgAdula tODi : In the present context ‘tODa’
seems to be the appropriate word; accordingly, it has been adopted here.

caraNams 1 and 2 are interchanged in some books.
References —

4 — madi rOsi — abandoning mentally - In this regard, the following verse
from Srlmad bhagavad gltA, Chapter 2 is relevant —

vishayA vinivartantE nirAhArasya dEhinaH |
rasa-varjaM rasO(a)py-asya paraM dRshTVA nivartatE || 59 ||

“Objects fall away from the abstinent man, leaving the longing behind.
But his longing also ceases, who sees the supreme.”

5 — karmamu bAsi — leaving aside all (desire oriented) actions — In this
regard, please refer to Srimad-bhagavad-glta, Chapter 18 —



sarva dharmAn-parityajya mAm-EkaM SaraNaM vraja |
ahaM tvA sarva pApEbhyO mOkshayishyAmi mASucaH || 66 ||

“Relinquishing all dharma, take refuge in Me alone; | will liberate thee
from all sins; grieve not.” (Translation by Swami Swarupananda)

7 - bhava sAgaramunu dATi — crossing the Ocean of Worldly Existence.
In this regard, the following couplets of nArada bhakti sUtra are relevant —

kastarati kastarati mAyAM yaH sangAn tyajati
yO mahAnubhAvaM sEvatE nirmamQO bhavati | (46)
sa tarati sa tarati sa IOkAMs-tArayati | (50)

“Who crosses, who crosses the mAya? He who avoids all contacts with
such objects of senses as are likely to inflame passions, resorts to spiritually great
souls, serves them, and gets rid of all possession in the service of the needy. He
crosses indeed, he crosses this mAyA and carries also the world across it.”
(Translation by Swami Tyagisananda)

Comments -

2 — tAnE brahmAnandamu anubhavinci, andarini tAnu endu kani,
nlyandu bhAvamu jenducuNDu — ‘Self experiencing Supreme bliss, perceiving
Self everywhere and remain absorbed in You'. These are highly esoteric
statements which cannot be intellectually comprehended. Excepting for those
who have reached that privileged state of experience, others, like me, cannot
explain the experience adequately through intellectual exercises. This is clarified
by the words ‘tAnE anubhaviJi’ - direct perception (aparOksha anubhUti) - please
refer to - http://www.swami-krishnananda.org/panch/panch_07.html
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English with Special Characters

pa. ide bhagyamu gaka-
(y€)mi(yu)nnadira rama
a. sada ni pada pankajamulanu
sammatamuga pujincu vari(kide)
cal. sundara dasaratha nandana
hrda(ya)ravindamuna ni(nnu)fici tane
brahmananda(ma)nubhavinci adiyu gaka
indu dharu moda(la)ndarini sura
brnda bhu-sura brndamula
ta(ne)ndu kani(ya)nandamuna
ni(ya)ndu bhavana jendu(cu)ndu vari(kide)
ca2. asa pasamula tega kosi(ya)nniyu madi
rost karmamu basi ninnu karuna
varasi(ya)ni ptja jesi dussangati
j€si meénu gasi jendaka
(4ri)$a d&(va)(dhi)éa ninu

ka($i)$a nutu(da)ni a8a niyeda



ki$a bhaktiyu jésina vari(kidg)

ca3. bhogi $ayana nive gati(ya)ni patti
ra(ga)dula toda purita bhava
sagaramunu dati santatamunu
yaga palana jaga-ruka
sada gatija hita yogi nuta
ve(da)ga(ma)dula vega nuti(ni)du
bhagavatu(da)gu tyagarajuni(kide)
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